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I. NGUYEN TAC PALI - VIET

CETOKHILASUTTAM

KINH TAM HOANG VU

1. Uddeso

185. Evam me sutam — ekam samayam
bhagava savatthiyam viharati jetavane
anathapindikassa arame. Tatra kho bhagava
bhikkhii amantesi —  ‘‘bhikkhavo’’ti.
‘“‘Bhadante’’ti te bhikkhii bhagavato
paccassosum. Bhagava etadavoca —

““Yassa kassaci, bhikkhave, bhikkhuno
paiica  cetokhila  appahina,  pafica
cetasovinibandha [cetasovinibaddha (s1.),
cetovinibaddha (saratthadipanitika)]
asamucchinna, SO vatimasmim
dhammavinaye vuddhim viralhim vepullam
apajjissatiti — netam thanam vijjati.

1. So thuyét

Nhu vay t6i nghe. Mot thoi, Thé Ton &
Savatthi (Xa-v¢), tai Jetavana (Ky-da Lam),
vuon 6ng Anathapindika (Cap Co Pac). O
day, Thé Ton goi cac Ty-kheo: "Nay chu
Ty-kheo". --"Thua vang, bach Thé Ton",
cac Ty-kheo Ay vang dap Thé Ton. Thé Ton
thuyét giang nhu sau:

-- Chu Ty-kheo, Ty-kheo nao chua diét trir
nam tdm hoang vu, chua doan tdn ndm tam
trién phuoc, vi dy c6 thé I6n manh, truéng
thanh, hung thinh trong Phap va Luat nay,
su kién nay khong xay ra.

2. Paiica cetokhild appahina

‘““Katamassa pafica cetokhila appahina
honti? Idha, bhikkhave, bhikkhu satthari
kankhati vicikicchati nadhimuccati na
sampasidati. Yo so, bhikkhave, bhikkhu
satthari kankhati vicikicchati nadhimuccati
na sampasidati tassa cittam na namati
atappaya anuyogaya sataccaya padhanaya.
Yassa cittam na namati atappaya anuyogaya
sataccaya padhanaya, evamassayam
pathamo cetokhilo appahino hoti.

caparam, bhikkhave, bhikkhu

kankhati vicikicchati
nadhimuccati na sampasidati. Yo so,
bhikkhave, bhikkhu dhamme kankhati
vicikicchati nadhimuccati na sampasidati
tassa cittam na namati atappaya anuyogaya
sataccaya padhanaya. Yassa cittam na
namati atappaya anuyogaya sataccaya
padhanaya, evamassayam dutiyo cetokhilo
appahino hoti.

““‘Puna
dhamme

““Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu
sanghe kankhati vicikicchati nadhimuccati
na sampasidati. Yo so, bhikkhave, bhikkhu
sanghe kankhati vicikicchati nadhimuccati
na sampasidati tassa cittam na namati
atappaya anuyogaya sataccaya padhanaya.

2. Nam tam hoang vu chua dwoc doan tru

Thé nao 13 nim tdm hoang vu chua duoc
doan tru? Chu Ty-kheo, ¢ day, Ty-kheo
nghi ngd bac Pao Su, do du, khéng quyét
doan, khong c6 tinh tin. Chu Ty-kheo, Ty-
kheo nao nghi ngo bac Pao Su, do du,
khong quyét doan, khong co tinh tin, thoi
tdm vi nay khong hudng vé nd luc, chuyén
can, kién tri, tinh tAn. Néu tdm cua ai khong
huéng vé nd luc, chuyén can, kién tri, tinh
tin, nhu vay la tim hoang vu tht nhat chua
duoc diét tru.

Va lai nira, chu Ty-kheo, Ty-kheo nghi ngo
Phap, do du, khdng quyét doan, khong cé
tinh tin. Chu Ty-kheo, Ty-kheo nao nghi
ngo bac Pao Su, do du, khdng quyét doan,
khong co tinh tin, thoi tdm vi nay khong
huéng vé nd luc, chuyén can, kién tri, tinh
tan. Néu tdm cua ai khong hudng vé nd luc,
chuyén can, kién tri, tinh tan, nhu vay 1a tm
hoang vu thtr hai chua duoc diét trur.

Va lai ntra, chu Ty-kheo, Ty-kheo nghi ngo
Tang, do du, khong quyét doan, khong co
tinh tin. Chu Ty-kheo, Ty-kheo nao nghi
ngd bac Pao Su, do du, khdng quyét doan,
khoéng cé tinh tin, thoi tam vi nay khong
hudéng vé nd luc, chuyén can, kién tri, tinh




Yassa cittam na namati atappaya anuyogaya
sataccaya padhanaya, evamassayam tatiyo
cetokhilo appahino hoti.

““Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu
sikkhaya kankhati vicikicchati
nadhimuccati na sampasidati. Yo SO,
bhikkhave, bhikkhu sikkhaya kankhati

vicikicchati nadhimuccati na sampasidati,
tassa cittam na namati atappaya anuyogaya
sataccaya padhanaya. Yassa cittam na

namati atappaya anuyogaya sataccaya
padhanaya, evamassayam catuttho
cetokhilo appahino hoti.

““Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu

sabrahmacarisu kupito hoti anattamano
ahatacitto khilajato. Yo so, bhikkhave,
bhikkhu sabrahmacarisu kupito hoti
anattamano ahatacitto khilajato, tassa
cittam na namati atappaya anuyogaya
sataccaya padhanaya. Yassa cittam na
namati atappaya anuyogaya sataccaya
padhanaya, evamassayam paficamo
cetokhilo appahino hoti. Imassa pafica
cetokhila appahina honti.

tan. Néu tdm cua ai khong huéng vé nd luc,
chuyén can, kién tri, tinh tan, nhu vay la tam
hoang vu thir ba chua duoc diét trur.

Va lai nira, chu Ty-kheo, Ty-kheo nghi ngo
cac hoc phap, do du, khéng quyét doan,
khong co tinh tin, thoi tdm vi nay khong
huéng vé nd luc, chuyén can, kién tri, tinh
tan. Néu tam cua ai khong hudng vé nd luc,
chuyén can, kién tri; tinh tan, nhu vay 1a tm
hoang vu thtr tu chua duoc diét trr.

Va lai nita, chu Ty-kheo, Ty-kheo phan no
dbi véi cac ddng pham hanh, khdng ¢ hoan
hy, tam tu chéng d6i, cang ran. Chu Ty-
kheo, Ty-kheo nao phan no déi véi cac vi
d6ng pham hanh, khéng c6 hoan hy, tam tu
chéng dbi, cung ran, thoi tam caa vi nay
khong huéng vé nd huc, chuyén can, kién tri,
tinh tan. Néu tdm cua ai khong hudng vé nd
lyc, chuy@n can, kién tri, tinh tin, nhu vay
la tdm hoang vu thir nam chua duoc diét tru.

Nhu véy 1a nam tam hoang vu chua duoc
diét tru.

3. Parica cetasovinibandha asamucchinna

186. ‘‘Katamassa pafica cetasovinibandha

asamucchinna honti? Idha, bhikkhave,
bhikkhu kame avitarago [avigatarago
(katthaci)] hoti avigatacchando

avigatapemo avigatapipaso avigataparilaho
avigatatanho. Yo so, bhikkhave, bhikkhu
kame avitarago hoti avigatacchando
avigatapemo avigatapipaso avigataparilaho
avigatatanho, tassa cittam na namati
atappaya anuyogaya sataccaya padhanaya.
Yassa cittam na namati atappaya anuyogaya
sataccaya  padhanaya, evamassayam
pathamo cetasovinibandho asamucchinno
hoti.

““Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu kaye
avitarago hoti avigatacchando avigatapemo
avigatapipaso avigataparilaho avigatatanho.
Yo so, bhikkhave, bhikkhu kaye avitarago
hoti avigatacchando avigatapemo
avigatapipaso avigataparilaho avigatatanho,

3. Nam téam trién phuoc chwa dwoc doan tan

Thé nao 1a nim tim trién phuoc chua duoc
doan tan? Chu Ty-kheo, & day, Ty-kheo, d6i
véi nhitng duc, khong phai khong tham i,
khong phai khong duc cau, khéng phai
khong &i luyén, khong phai khong khao
khat, khong phai khéng nhiét tinh, khéng
phai khong khat 4i. Chu Ty-kheo, vi Ty-
kheo nao d6i véi nhitng duc, khong phai
khdng tham i, khdng phai khéng duc cau,
khong phai khong & luyén, khong phai
khong khao khat, khéng phai khdng nhiét
tinh, khdng phai khong khat ai, tam cua vi
ay khong huéng ve nd luc, chuyén can, kién
tri, tinh tan. Néu tam cua ai khong hudéng vé
nd luc, chuyén can, kién tri, tinh tin, nhu
vay 13 tdm trién phuoc thir nhét chua duoc
doan tan.

Va lai nita, chu Ty-kheo, Ty-kheo d6i véi tu
than, khong phai khong tham ai, khéng phai
khong duc cau, khoéng phai khong ai luyén,
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tassa cittam na namati atappaya anuyogaya
sataccaya padhanaya. Yassa cittam na
namati atappaya anuyogaya sataccaya
padhanaya, evamassayam dutiyo
cetasovinibandho asamucchinno hoti.

““Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu rtape
avitarago hoti avigatacchando avigatapemo
avigatapipaso avigataparilaho avigatatanho.
Yo so, bhikkhave, bhikkhu riipe avitarago
hoti avigatacchando avigatapemo
avigatapipaso avigataparilaho avigatatanho,
tassa cittam na namati atappaya anuyogaya
sataccaya padhanaya. Yassa cittam na
namati atappaya anuyogaya sataccaya
padhanaya, evamassayam tatiyo
cetasovinibandho asamucchinno hoti.

““Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu
yavadattham udaravadehakam bhufijitva
seyyasukham passasukham middhasukham
anuyutto viharati. Yo so, bhikkhave,
bhikkhu yavadattham udaravadehakam
bhufjitva  seyyasukham  passasukham
middhasukham anuyutto viharati, tassa
cittam na namati atappaya anuyogaya
sataccaya padhanaya. Yassa cittam na
namati atappaya anuyogaya sataccaya
padhanaya, evamassayam catuttho
cetasovinibandho asamucchinno hoti.

““Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu
affataram devanikayam panidhaya
brahmacariyam carati — ‘iminaham silena
va vatena va tapena va brahmacariyena va
devo va bhavissami devanfataro va’ti. Yo
so, bhikkhave, bhikkhu affiataram
devanikayam panidhaya brahmacariyam
carati — ‘iminaham silena va vatena va
tapena va brahmacariyena va devo va
bhavissami devannataro va’ti, tassa cittam
na namati atappaya anuyogaya sataccaya
padhanaya. Yassa cittam na namati
atappaya anuyogaya sataccaya padhanaya,
evamassayam paficamo cetasovinibandho
asamucchinno hoti.

Imassa pafica cetasovinibandha

asamucchinna honti.

khéng phai khdong khao khat, khéng phai
khong nhiét tinh, khdng phai khong khat ai.
Chu Ty-kheo, vi Ty-kheo ndo ddi véi tu
than, khéng phai khong tham ai, khdng phai
khong duc cau, khéng phai khong ai luyén,
khéng phai khong khao khat, khéng phéi
khong nhiét tmh khong phai khong khat ai,
thm cia vi ay khong hudéng vé nd lyc,
chuyén can, kién tri, tinh tan. Néu tam cua
ai khong hudéng vé nd Iy, chuyén can, kién
tri, tinh tan, nhu vay 1a tdm trién phuoc thir
hai chua duoc doan tan.

Va lai nira, chu Ty-kheo, Chu Ty-kheo, ¢
day, Ty-kheo ddi véi cac sic phap, khong
phai khéng tham ai, khdng phai khdng duc
cau, khong phai khong ai luyén, khdng phai
khong khao khat, khéng phai khdng nhiét
tinh, khong phai khong khat ai. Chu Ty-
kheo, vi Ty-kheo nao ddi véi cac sac phap,
khong phai khong tham ai, khéng phai
khong duc cau, khéng phai khong ai luyén,
khong phai khong khao khéat, khdng phai
khong nhiét tinh, khéng phai khdng khét ai,
thm cua vi Ay khong hudng vé nd luc,
chuyén can, kién tri, tinh tin. Néu tam cua
ai khong huang vé nd luc, chuyén can, kién
tri, tinh tin, nhu vay la tdm trién phuoc thu
ba chua duogc doan tan.

Va lai nira, chu Ty-kheo, Ty-kheo an cho
dén thoa thé, cho dén bung chaa day, sdng
thién nang vé khodi lac vé sang toa, khoai
lac vé ngii nghi, khodi lac vé thuy mién. Chu
Ty-kheo, Ty-kheo nao an cho dén thoa thé,
cho dén bung chira day, sdng thién ning vé
khodi lac vé sang toa, khoai lac vé nga nghi,
khodi lac vé thuy mién, tam cua vi ay khdng
huéng vé nd luc, chuyén can, kién tri, tinh
tan. Néu tdm cua ai khong hudng vé nd luc,
chuyén can, kién tri, tinh tan, nhu vay 1a thm
trién phuoc thi tu chua duoc doan tan.

Va lai nita, chu Ty-kheo, Ty-kheo sdng
pham hanh véi mong cau dugc sanh thién
gigi v&i y nghi: "Ta vai gidi nay, vai hanh
nay, véi kho hanh nay hay vai pham hanh
nay sé€ dugc sanh lam chu Thién nay hay
chu Thién khac". Chu Ty-kheo, Ty-kheo




““Yassa kassaci, bhikkhave, bhikkhuno ime
pafica cetokhila appahina, ime pafica
cetasovinibandha asamucchinna, SO
vatimasmim  dhammavinaye vuddhim
viralhim vepullam apajjissatiti — netam
thanam vijjati.

nao song pham hanh véi mong cau dugc
sanh thién gidi vai y nghi: "Ta véi gigi nay,
v6i hanh nay, véi kho hanh nay hay véi
pham hanh nay s€ dugc sanh lam chu Thién
nay hay chu Thién khac", nhu vay la tdm
trién phuoc thir nam chua dugce doan tan.

Nhu vay la nam tam trién phugc chua duoc
doan tan.

Chu Ty-kheo, Ty-kheo nao chua diét trir
nam tam hoang vu nay, chua doan tan nam
tAm trién phuoc nay, vi ay cé thé 1on manh
truong thanh, hung thinh trong Phap va Luat
nay, su kién nay khéng xay ra.

4. Pariica cetokhila pahina

187. ““Yassa kassaci, bhikkhave, bhikkhuno
pafica cetokhila pahina, pafica
cetasovinibandha  susamucchinna, so
vatimasmim  dhammavinaye vuddhim
viralhim  vepullam  apajjissatiti
thanametam vijjati.

‘“‘Katamassa pafica cetokhila pahina honti?
Idha, bhikkhave, bhikkhu satthari na
kankhati na vicikicchati adhimuccati
sampasidati. Yo so, bhikkhave, bhikkhu
satthari na kankhati na vicikicchati
adhimuccati sampasidati, tassa cittam
namati atappaya anuyogaya sataccaya
padhanaya. Yassa cittam namati atappaya
anuyogaya sataccaya padhanaya,
evamassayam pathamo cetokhilo pahino
hoti.

““Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu
dhamme na kankhati na vicikicchati
adhimuccati sampasidati. Y0 so, bhikkhave,
bhikkhu dhamme na kankhati na
vicikicchati adhimuccati sampasidati, tassa
cittam namati atappaya anuyogaya
sataccaya padhanaya. Yassa cittam namati
atappaya anuyogaya sataccaya padhanaya,
evamassayam dutiyo cetokhilo pahino hoti.
““Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu
sanghe na kankhati na vicikicchati

adhimuccati sampasidati. Y0 so, bhikkhave,
bhikkhu sanghe na kankhati na vicikicchati

4. Nam tam hoang vu da diét trie

Chu Ty-kheo, Ty-kheo nao da diét trir nam
tdim hoang vu, d3 doan tan nim tam trién
phuoc, vi ay ¢6 thé 16n manh, truéng thanh,
hung thinh trong Phap va Luat nay, su kién
nay co xay ra.

Thé nao 13 nim tdm hoang vu da dugc diét
tre? Chu Ty-kheo, ¢ day, Ty-kheo khong
nghi ngd bac Pao Su, khong do du, quyét
doan, tinh tin. Chu Ty-kheo, Ty-kheo nao
khong nghi ngo bac Bao Sw, khong do du,
quyet doan, tinh tin, thoi tdm vi nay huéng
vé nd lyc, chuyén Can kién tri, tinh tan. Neu
tdm cta ai hudng vé nd lyc, chuyén can,
Kién tri, tinh tan, nhu vay la tim hoang vu
thir nhat da duoc diét trir.

Va lai nira, chu Ty-kheo, Ty-kheo khéng
nghi ngd Phép, khong do du, quyét doan,
tinh tin. Chu Ty-kheo, Ty-kheo nao khong
nghi ngd Phép, khong do du, quyét doan,
tinh tin, thoi tim vi nay huéng vé nd luc,
chuyén can, kién tri, tinh tan. Néu tam cua
ai hudng vé nd luc, chuyén can, kién tri, tinh
tan, nhu vay 1a thm hoang vu tht hai da
duoc diét tru.

Va lai nlra, chu Ty-kheo, Ty-kheo khong
nghi ngo Tang, khong do du, quyét doan,
tinh tin. Chu Ty-kheo, Ty-kheo nao khéng
nghi ngo Tang, khéng do dy, quyét doan,
tinh tin, thoi tm vi nay huéng vé nd luc,
chuyén can, kién tri, tinh tan. Néu tam cua
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adhimuccati sampasidati, tassa cittam
namati atappaya anuyogaya sataccaya
padhanaya. Yassa cittam namati atappaya
anuyogaya sataccaya padhanaya,
evamassayam tatiyo cetokhilo pahino hoti.

““Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu
sikkhaya na kankhati na vicikicchati
adhimuccati sampasidati. Y0 so, bhikkhave,
bhikkhu sikkhaya na kankhati na
vicikicchati adhimuccati sampasidati, tassa
cittam namati atappaya anuyogaya
sataccaya padhanaya. Yassa cittam namati
atappaya anuyogaya sataccaya padhanaya,
evamassayam catuttho cetokhilo pahino
hoti.

““Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu
sabrahmacarisu na kupito hoti na
anattamano [attamano (s1. p1.)] anahatacitto
akhilajato. Yo so, bhikkhave, bhikkhu
sabrahmacarisu na kupito hoti na
anattamano anahatacitto akhilajato, tassa
cittam namati atappaya anuyogaya
sataccaya padhanaya. Yassa cittam namati
atappaya anuyogaya sataccaya padhanaya,
evamassayam paficamo cetokhilo pahino
hoti. Imassa pafica cetokhila pahina honti.

ai huéng vé nd luc, chuyén can, kién tri, tinh
tan, nhu vay 1a tim hoang vu th ba da duoc
diét tru.

Va lai nira, chu Ty-kheo, Ty-kheo khong
nghi ngd Hoc phap, khéng do du, quyét
doan, tinh tin. Chu Ty-kheo, Ty-kheo nao
khéng nghi ngo Hoc phap, khéng do du,
quyét doan, tinh tin, thoi tm vi nay hudng
vé nd luc, chuyén can, kién tri, tinh tan. Néu
tdm cta ai hudng vé nd luc, chuyén can,
Kién tri, tinh tan, nhu vay la tam hoang vu
thr tu da duogc diét tru.

Va lai nira, chu Ty-kheo, Ty-kheo khong
phan no dbi véi cac vi dong pham hanh,
hoan hy, tam tu khong chéng ddi, cung ran.
Chu Ty-kheo, Ty-kheo khéng phan n¢ doi
Vi cac vi dong pham hanh, hoan hy, tam tu
khong chong dbi, cing ran, thoi tm vi nay
hudng vé nd luc, chuyén can, kién tri, tinh
tan. Néu tdm cta ai huéng vé nd lyc, chuyén
can kién tri, tinh tan, nhu vay la thm hoang
VU thir nam da duoc diét tru.

Nhu vay la nam tam hoang vu da duoc diét
trur.

5. Parica cetasovinibandha susamucchinna

188. ‘‘Katamassa paiica cetasovinibandha
susamucchinna honti?

Idha, bhikkhave, bhikkhu kame vitarago
hoti vigatacchando vigatapemo
vigatapipaso vigataparilaho vigatatanho.
Yo so, bhikkhave, bhikkhu kame vitarago
hoti vigatacchando vigatapemo
vigatapipaso vigataparilaho vigatatanho,
tassa cittam namati atappaya anuyogaya
sataccaya padhanaya. Yassa cittam namati
atappaya anuyogaya sataccaya padhanaya,
evamassayam pathamo cetasovinibandho
susamucchinno hoti.

““Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu kaye
vitarago hoti vigatacchando vigatapemo
vigatapipaso vigataparilaho vigatatanho.
Yo so, bhikkhave, bhikkhu kaye vitarago
hoti vigatacchando vigatapemo

5. Nam tam trién phuoc da dwoc doan tan

Thé nao 1 nam tdm trién phuoc da duoc
doan tan?

Chu Ty-kheo, ¢ day, Ty-kheo ddi voi nhiing
duc khdng cé tham &i, khéng cé duc cau,
khong c6 &i luyén, khong co6 khao khat,
khoéng co nhiét tinh, khong c6 khat ai. Chu
Ty-kheo, Ty-kheo nao ddi véi nhiing duc
khdng c6 tham &i, khdng c6 duc cau, khéng
c6 &i luyén, khdng c6 khao khat, khéng co
nhiét tinh, khdng c6 khét &i, tam vij ay huéng
vé nd luc, chuyén can, kién tri, tinh tan. Néu
tdm cta ai hudng vé nd luc, chuyén can,
Kién tri, tinh tan, nhu vay I tam trién phuoc
tha nhat d3 duoc doan tan.

Va lai nita, chu Ty-kheo, Ty-kheo dbi véi ty
than khéng c6 tham i, khéng cé duc cau,
khong c6 & luyén, khong cé khao khat,
khong c6 nhiét tinh, khong c6 khat ai. Chu
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vigatapipaso vigataparilaho vigatatanho,
tassa cittam namati atappaya anuyogaya
sataccaya padhanaya. Yassa cittam namati
atappaya anuyogaya sataccaya padhanaya,
evamassayam dutiyo cetasovinibandho
susamucchinno hoti.

Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu riipe
vitarago hoti vigatacchando vigatapemo
vigatapipaso vigataparilaho vigatatanho.
Yo so, bhikkhave, bhikkhu rtpe vitarago
hoti vigatacchando vigatapemo
vigatapipaso vigataparilaho vigatatanho,
tassa cittam namati atappaya anuyogaya
sataccaya padhanaya. Yassa cittam namati
atappaya anuyogaya sataccaya padhanaya,
evamassayam tatiyo cetasovinibandho
susamucchinno hoti.

Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu na
yavadattham udaravadehakam bhuijitva
seyyasukham passasukham middhasukham
anuyutto viharati. Yo so, bhikkhave,
bhikkhu na yavadattham udaravadehakam
bhunjitva  seyyasukham  passasukham
middhasukham anuyutto viharati, tassa
cittam namati atappaya anuyogaya
sataccaya padhanaya. Yassa cittam namati
atappaya anuyogaya sataccaya padhanaya,
evamassayam catuttho cetasovinibandho
susamucchinno hoti.

““Puna caparam, Dbhikkhave, bhikkhu na
afinataram devanikayam panidhaya
brahmacariyam carati — ‘iminaham silena
va vatena va tapena va brahmacariyena va
devo va bhavissami devafifiataro va’ti. Yo
so, bhikkhave, bhikkhu na afifataram
devanikayam panidhaya brahmacariyam
carati — ‘iminaham silena va vatena va
tapena va brahmacariyena va devo va
bhavissami devannataro va’ti, tassa cittam
namati atappaya anuyogaya sataccaya
padhanaya. Yassa cittam namati atappaya
anuyogaya sataccaya padhanaya,
evamassayam paficamo cetasovinibandho
susamucchinno  hoti. Imassa  pafica
cetasovinibandha susamucchinna honti.

Ty-kheo, Ty-kheo nao d6i véi tu than khong
c6 tham &i, khdng c6 duc cau, khong co ai
luyén, khong c6 khao khat, khéng cé nhiét
tinh, khdng c6 khat &i, tam vi iy huéng vé
nd luc, chuyén can, kién tri, tinh tn. Néu
tdm cia ai hudng vé nd lyc, chuyén can,
kién tri, tinh tan, nhu vay I tdm trién phuoc
thir hai da duoc doan tan.

Va lai nita, chu Ty-kheo, Ty-kheo di voi
cac sac phap khong co tham ai, khong c6
duc cau, khéng c6 &i luyén, khdng cé khao
khat, khong co nhiét tinh, khéng co6 khat ai.
Chu Ty-kheo, Ty-kheo nao ddi véi cac sac
phap khong c6 tham &i, khéng c6 duc cau,
khong c6 & luyén, khong cd khao khat,
khéng cd nhiét tinh, khong co khat ai, tam
vi 4y hudng vé nd luc, chuyén can, kién tri,
tinh tin. Néu tdm cua ai hudng vé nd luc,
chuyén can, kién tri, tinh tan, nhu vay 1a tm
trién phuoc thi ba da duoc doan tan.

Va lai nira, chu Ty-kheo, Ty-kheo khong an
cho dén thoa thé, cho dén bung chira day,
séng khong thién niang vé khoai lac sang
toa, khodi lac vé nga nghi, khoai lac vé thuy
mién. Chu Ty-kheo, Ty-kheo nao khong an
cho dén thoa thé, cho dén bung chira day,
séng khong thién nang vé khoai lac sang
toa, khoai lac vé ngu nghi, khoai lac vé thuy
mién, tdm vi ay huéng vé nd luc, chuyén
can, kién tri, tinh tin. Néu tam cua ai hudng
vé nd luc, chuyén can, kién tri, tinh tan, nhu
vay la tdm trién phuoc thir tu da duoc doan
tan.

Va lai nita, chu Ty-kheo, Ty-kheo sdng
pham hanh, khdng mong cau duoc sanh
thién gidi voi v nghi: "Ta vai gidi nay, voi
hanh nay, véi kho hanh ndy, hay véi pham
hanh nay, s€ dugc sanh lam chu Thién nay
hay chu Thién khac". Chu Ty-kheo, Ty-
kheo nao séng pham hanh, khéng mong cau
duogc sanh thién gidi vai y nghi: "Ta vai gioi
nay, véi hanh nay, véi khd hanh nay, hay
véi pham hanh nay, sé dugc sanh lam chu
Thién nay hay chu Thién khac", tim vi 4y
huéng vé nd luc, chuyén can, kién tri, tinh
tan. Néu thm ctia ai huéng vé nd lyc, chuyén
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““Yassa kassaci, bhikkhave, bhikkhuno ime

can, kién tri, tinh tan, nhu vay 13 tm trién
phuoc thir nam da dugc doan tan.

Nhu vay 1a nam tam trién phugc da duogc
doan tan.

Chu Ty-kheo, Ty-kheo nao da doan tan nam
tAm trién phuoc nay, thoi vi ay c6 thé lon
manh, treéng thanh, hung thinh trong Phap
va Luat nay, su kién nay cé xay ra.

paiica cetokhila pahina, 1me pafica
cetasovinibandha  susamucchinna, so
vatimasmim  dhammavinaye vuddhim
viralnim  vepullam  apajjissatiti = —
thanametam vijjati.

6. Sambodha
189. ““So chandasamadhipadhanasankhara
samannagatam iddhipadam  bhaveti,
viriyasamadhipadhanasankhara
samannagatam iddhipadam  bhaveti,
cittasamadhipadhanasankhara
samannagatam iddhipadam bhaveti,
vimamsasamadhipadhanasankhara
samannagatam iddhipadam  bhaveti,

ussolhiyeva paficami. Sa kho so, bhikkhave,
gvam ussolhipannarasangasamannagato
bhikkhu bhabbo abhinibbidaya, bhabbo
sambodhaya, bhabbo anuttarassa
yogakkhemassa adhigamaya. Seyyathapi,
bhikkhave, kukkutiya andani attha va dasa
va dvadasa va. Tanassu kukkutiya samma
adhisayitani samma pariseditani samma
paribhavitani. Kificapi tassa kukkutiya na
evam iccha uppajjeyya — ‘aho vatime
kukkutapotaka = padanakhasikhaya  va
mukhatundakena va andakosam padaletva
sotthina abhinibbhijjeyyu’nti. Atha kho
bhabbava te kukkutapotaka
padanakhasikhaya va mukhatundakena va
andakosam padaletva sotthina
abhinibbhijjitum. Evameva kho, bhikkhave,
evam  ussolhipannarasangasamannagato
bhikkhu bhabbo abhinibbidaya, bhabbo
sambodhaya, bhabbo anuttarassa
yogakkhemassa adhigamaya’’ti.

Idamavoca bhagava. Attamana te bhikkhi
bhagavato bhasitam abhinandunti.

6. Chanh giac

Vi nay tu tdp nhu y tic cau hitu véi duc
Thién dinh, tinh can hanh; tu tap nhu ¥ tic
cau hiru vai tinh tan Thién dinh, tinh can
hanh; tu tp nhu ¥ tac cau hitu véi tam Thién
dinh, tinh can hanh; tu tap nhu ¥ tic cau hitu
vé6i tu duy Thién dinh, tinh can hanh; véi nd
lyc la thir nam.

Chu Ty-kheo, Ty-kheo nao diy du muoi
1am phap ké ca nd luc, thoi co du kha niang
dé pha v&, c6 du kha nang dé chanh giac, co
du kha ning dé dat thanh vo thuong an on
khoi cac ach phuoc.

Chu Ty-kheo, nhu c6 khoang tam, mudi hay
mudi hai cai trirg cta con ga mai, nhirng
trimg nay duoc con ga méi khéo ap, ngoi 1én
trén, khéo ap ndng, khéo 4p dudng, thoi dau
cho con ga mai khong khai 1én su mong
wdc: "Mong rang nhitng con ga con cua ta,
sau khi dam thang vo tring vai méng chan
nhon cua ching, hay véi mé cua chung, co
thé thoat ra mot cach yén 6n", nhitng con ga
con 4y, sau khi dam thung vo trang Voi
mong chan nhon cta chung hay véi mo cuaa
ching, c6 kha nang thoat ra mot cach yén
6n. Chu Ty-kheo, ciing vay, Ty-kheo day du
mudi 1am phap, ké ca nd luc, thoi co da kha
ning dé pha va, co di kha ning dé chanh
giac, co di kha ning dé dat thanh vo thuong
an on khoi cac ach phuoc.

Thé Ton thuyét giang nhu vay. Cac Ty-kheo
ay hoan hy, tin tho loi day cua The Ton.

Cetokhilasuttam nighitam chagtham.

Chdm di#t Kinh hoang vu




1. PALI - VIET — ANH — HAN

P | Cetokhilasuttam

V | Kinh Tam Hoang Vu

E | Discourse on Mental Barrenness

C | DIEHEL (Tam Hoang Vu Kinh)

1. Uddeso - So thuyét

P | 185. Evam me sutam —

V | Nhu vay toi nghe.

E | Thus have I heard:

C | tnfZ&F M [Nhu Thi Nga Vin]

P | ekam samayam bhagava savatthiyam viharati jetavane anathapindikassa arame.

V | Mot thoi, Thé Ton ¢ Savatthi (X&-vé), tai Jetavana (Ky-da Lam), vuon oOng
Anathapindika (Cap C6 Boc).

E | At one time the Lord was staying near Savatthi in the Jeta Grove in
Anathapindika's monastery.

C | M, MeEERIRARFEAMAAIUBIE [Nhat thoi, The Ton tai xa vé thanh ky da
lam cap c6 doc vién]

P | Tatra kho bhagava bhikkha amantesi —

V | O day, Thé Ton goi cac Ty-kheo:

E | There the Lord addressed the monks, saying:

C | Fil;, H2IEEEL S [Nhi thoi, thé ton ho chu ty khau ngon:]

P | “‘bhikkhavo’’ti.

V | "Nay chu Ty-kheo".

E | “Monks.”

C| [RELEE! | [“chu ty khau!”]

P | ““Bhadante’’ti te bhikkhii bhagavato paccassosum.

V | --"Thua vang, bach Thé Ton", cac Ty-kheo iy vang dap Thé Ton.
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“Revered One,” these monks answered the Lord in assent.

WAL CE () . ({2 | [bi dang ty khau ang (thé ton viét) : « thé

ton!”]

Bhagava etadavoca —

Thé Ton thuyét giang nhu sau:

The Lord spoke thus:

WHEHE TS5 [nhu thi thé ton ndi viét:]

““Yassa kassaci, bhikkhave, bhikkhuno pafca cetokhila appahina, paica
cetasovinibandha [cetasovinibaddha (s1.), cetovinibaddha (saratthadipanitika)]
asamucchinna, so vatimasmim dhammavinaye vuddhim viralhim vepullam
apajjissatiti — netam thanam vijjati.

-- Chu Ty-kheo, Ty-kheo nao chua diét trir ndm tdm hoang vu, chua doan tén nam tam
tricn phuoc, vi ay co thé I6n manh, trudng thanh, hung thinh trong Phap va Luat nay,
su kién nay khong xay ra.

“Monks, by whatever monk five mental barrennesses are not got rid of, five
mental bondages are not rooted out, that he should come to growth, expansion,
maturity in this Dhamma and discipline, such a situation does not occur.

[FE L ! NUEE FeoARHE Tufd Oz S . REY TR0 2 A, AR vk, &
, 1SMG. BEE. BWEGHLE, EHEZEE [ chu ty khau! Pham ty khau vi xa ngil
chung tdm chi hoang vu, vi doan ngili chung tam chi thiac phuoc gia, bi nang u thir
phap, luat, dic ting truong, hung long, vién man thanh tuu gia, thuc vo thi xu]

2. Pariica cetokhild appahina - Nam tam hoang vu chua dwoc doan trur

‘“‘Katamassa pafica cetokhila appahina honti?

Thé nao 1a nim tdm hoang vu chua duoc doan trir?

Which are the five mental barrennesses that are not got rid of by him?

A& A4 RO 2 e & R 2 [Ha gia thi vi xa ngii chung tdm chi hoang vu gia
da?]

Idha, bhikkhave, bhikkhu satthari kankhati vicikicchati nadhimuccati na
sampasidati.

Chu Ty-kheo, & ddy, Ty-kheo nghi ngd bac Pao Su, do du, khong quyét doan, khong
cO tinh tin.
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(1) Herein, monks, the monk has doubts about the Teacher, is perplexed, is not
convinced, is not sure.

LY G, BT S, BFR, O ARE, SO B [Chu ty khau! U thi,
ngon ty khau doi su hitu nghi, do dy, tdm bat quyét dinh, hyu bat chuyén tinh]

Yo so, bhikkhave, bhikkhu satthari kankhati vicikicchati nadhimuccati na
sampasidati tassa cittam na namati atappaya anuyogaya sataccaya padhanaya.

Chu Ty-kheo, Ty-kheo nao nghi ngo bac Bao Su, do dy, khdng quyét doan, khong c6
tinh tin, thot tdm vi nay khong hudng vé no luc, chuyén can, kién tri, tinh tan.

Monks, whatever monk has doubts about the Teacher, is perplexed, is not
convinced, is not sure, his mind does not incline to ardour, to continual
application, to perseverance, to striving.

L ETA B TR OATRE . XABRE, ORIAFRARRGG, BE,
EX 71, #5E  [nhwoc ty khau d6i su hitu nghi, do du, tm bat quyét dinh, huu bat
chuyén tinh gia, bi tm tac bat hudng w nhiét tam, chuy@n niém, kién nhan, tinh tan]

Yassa cittam na namati atappaya anuyogaya sataccaya padhanaya,
evamassayam pathamo cetokhilo appahino hoti.

Néu tdm cua ai khong hudng vé nd luc, chuyén can, kién tri, tinh tan, nhu vay la tam
hoang vu thir nhat chua duoc diét trur.

This is the first mental barrenness that thus comes not to be got rid of by him
whose mind does not incline to ardour, to continual application, to perseverance,
to striving.

W, FHOANmEREGG, B, B, REE, B, RS L
K¥BEH . [Nhu thi, ky thm bat huéng w nhiét tdm, chuyén niém, kién nhan, tinh
tan gia, doi u bi, thur thi dé nhat tdm chi hoang vu nhi vi xa ly gia da]

““Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu dhamme kankhati vicikicchati
nadhimuccati na sampasidati. Yo so, bhikkhave, bhikkhu dhamme kankhati
vicikicchati nadhimuccati na sampasidati tassa cittam na namati atappaya
anuyogaya sataccaya padhanaya. Yassa cittam na namati atappaya anuyogaya
sataccaya padhanaya, evamassayam dutiyo cetokhilo appahino hoti.

Va lai nita, chu Ty-kheo, Ty-kheo nghi ngo Phép, do du, khdng quyét doan, khong ¢6
tinh tin. Chu Ty-kheo, Ty-kheo nao nghi ngo bac Bao Su, do du, khong quyet doan,
khong cé tinh tin, thoi tdm vi nay khong hudng ve no luc, chuyén can, kién tri, tinh
tan.

(2) And again, monks, the monk has doubts about Dhamma, is perplexed, is not
convinced, is not sure, (his mind does not incline to ardour, to continual
application, to perseverance, to striving.)
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AL BRI EREARE. ME. OARE. IAERE., (GEedids
Se. MG OATE, NAZREE, HORARAEG., BE. BE, i)
[Chu ty khau! Phyc hitu ty khau déi phap hitu nghi, do dy, tm bat quyét dinh, hyu
bat chuyén tinh. (Nhuoc ty khau dbi u phap hitu nghi, do du, tam bat quyét dinh, hyu
bat chuyén tinh gia, bi tam tic bat huéng u nhiét tam, chuyén ni¢m, kién nhan, tinh
tan)]

evamassayam dutiyo cetokhilo appahino hoti.

(Néu thm cua ai khong hudng vé nd luc, chuyén can, kién tri, tinh tin), nhu vay Ia tam
hoang vu thir hai chua duoc diét trur.

This is the second mental barrenness that thus comes not to be got rid of by him
(whose mind does not incline to ardour, to continual application, to
perseverance, to striving.)

WiE, GLOAmREGG. B, B2, FBiEE), BAM, HEFE O
RIEBEE [Nhu thi, (ky tAm bat hudng u nhiét tm, chuyén niém, kién nhan, tinh
tan gia), doi u bi, thir thi dé nhi tm chi hoang vu vi xa ly gia dé]

““Puna caparam, Dbhikkhave, Dbhikkhu sanghe kankhati vicikicchati
nadhimuccati na sampasidati. Yo so, bhikkhave, bhikkhu sanghe kankhati
vicikicchati nadhimuccati na sampasidati tassa cittam na namati atappaya
anuyogaya sataccaya padhanaya. Yassa cittam na namati atappaya anuyogaya
sataccaya padhanaya, evamassayam tatiyo cetokhilo appahino hoti.

Va lai nita, chu Ty-kheo, Ty-kheo nghi ngo Tang, do du, khng quyet doén, khong ¢6
tinh tin. Chu Ty-kheo, Ty-kheo nao nghi ngo bac Bao Su, do dy, khdng quyet doan,
khong cd tinh tin, thoi tdm vi nay khong hudng ve no luc, chuyén can, kién tri, tinh
tan.

(3) And again, monks, the monk has doubts about the Order, is perplexed, is not
convinced, is not sure, (his mind does not incline to ardour, to continual
application, to perseverance, to striving.)

SECE ! G ARSI EIEEE. #i%. 0ARE. ORI, ... [Chu ty
khau! Phuc tht, hitu ty khau doi tang gia hitu nghi, do du, tdm bat quyet dinh, hyu bat
chuyén tinh,...]

evamassayam tatiyo cetokhilo appahino hoti.

(Néu tam cua ai khong hudng vé nd luc, chuy@n can, kién tri, tinh tin), nhu vay I tam
hoang vu thir ba chua dugc diét trur.

This is the third mental barrenness that thus comes not to be got rid of by him
(whose mind does not incline to ardour, to continual application, to
perseverance, to striving.)
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H AL — D

o WRBESDZREAREEEW [, thi thi dé tam tAm chi hoang vu vi xa ly
gia da]

‘““Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu sikkhaya kankhati vicikicchati
nadhimuccati na sampasidati. Yo so, bhikkhave, bhikkhu sikkhaya kankhati
vicikicchati nadhimuccati na sampasidati, tassa cittam na namati atappaya
anuyogaya sataccaya padhanaya.

Va lai nita, chu Ty-kheo, Ty-kheo nghi ngd cac hoc phap, do du, khéng quyét doan,
khdng c6 tinh tin. Chu Ty-kheo, Ty-kheo nao nghi ngo cac hoc phap, do du, khéng
quyét doan, khong c6 tinh tin, thoi tdm vi nay khong huéng vé nd luc, chuyén can,
Kién tri, tinh tan.

(4) And again, monks, the monk has doubts about the training, is perplexed, is
not convinced, is not sure. Monks, whatever monk has doubts about the training,
is perplexed, is not convinced, is not sure, his mind does not incline to ardour, to
continual application, to perseverance, to striving.

b, 1Bk, BLEBEARE. ML OARE, NAERK, Hmiie
BEE. MBS OARE, XABRE, HORIARREGG, Bd, B, ik
[Chu ty khau, phuc thi, hitu ty khau dbi hoc hitu nghi, do du, tdm bt quyét dinh, hyuu
bat chuyén tinh, nhuoc ty khau ddi u hoc hitu nghi, do dy, tim bat quyét dinh, huu bat
chuyén tinh gia, bi tdm tac bat huéng u nhiét tam, chuy@n niém, kién nhan, tinh tan]

Yassa cittam na namati atappaya anuyogaya sataccaya padhanaya,
evamassayam catuttho cetokhilo appahino hoti.

Néu thm cuaa ai khong huéng vé nd luc, chuyén can, kién tri; tinh tan, nhu vay la tam
hoang vu thir tu chua duoc diét trr.

This is the fourth mental barrenness that thus comes not to be got rid of by him
whose mind does not incline to ardour, to continual application, to perseverance,
to striving.

s, HOBEIAR[ st B, B RIEE, B0, AL 2 W
KiEEE 4 [Nhu thi, Ky tdm tac bat hudng v nhiét tdm, chuy@n niém, Kién nhan,
tinh tan gia, doi u bi, tht thi dé ta tdm chi hoang vu vi xa ly gia da]

‘“‘Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu sabrahmacarisu kupito hoti anattamano
ahatacitto khilajato.

Va lai nita, chu Ty-kheo, Ty-kheo phan no ddi vai cac déng pham hanh, khéng c6
hoan hy, tdam tu chong doi, cang ran.

(5) And again, monks, a monk comes to be angry, displeased with his fellow
Brahma-farers, the mind worsened, barren.
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C|FEth ! 1Bk, AEBARATE R RE. AR &, 2, AR
J& [Chu ty khau! Phyc tha, hitu ty khau dbi u dong hanh gia tri phan cam, hoai bat
khodi chi niém, nhi tho ky khd, sanh bat lgi chi cam]

P | Yo so, bhikkhave, bhikkhu sabrahmacarisu kupito hoti anattamano ahatacitto
khilajato, tassa cittam na namati atappaya anuyogaya sataccaya padhanaya.

V | Chu Ty-kheo, Ty-kheo nao phan ng déi vei cac vi dong pham hanh, khong ¢é hoan
hy, tdm tu chong doi, cang ran, thoi tam cua vi nay khong hudng ve no luc, chuyén
can, kién tri, tinh tan.

E | Monks, whatever monk comes to be angry, displeased with his fellow Brahma-
farers, his mind worsened, barren, his mind does not incline to ardour, to
continual application, to perseverance, to striving.

C | HHEETAFRATE R SR &, M2Hw, EARZEE, PO
AL . B, BRZL. K5I [nhuoc ty khau d6i uw dong hanh gia tri phan cam,
hoai bat khoai chi niém, nhi tho ky kho, sanh bat lgi chi cam gia, bi tm tic bat huéng
u nhiét tam, chuy@n niém, kién nhan, tinh tan]

P |Yassa cittam na namati atappaya anuyogaya sataccaya padhanaya,
evamassayam paiicamo cetokhilo appahino hoti.

V | Néu thm cua ai khong hudng vé nd luc, chuyén can, kién tri, tinh tan, nhu vay la tam
hoang vu thir nam chua duoc diét trur.

E | This is the fifth mental barrenness that thus comes not to be got rid of by him
whose mind does not incline to ardour, to continual application, to perseverance,
to striving.

Clunf, HOARRPAHG, BE, B iR, BN, WeB oz ik
FeBEE 1 [Nhu thi, ky thm bat huéng w nhiét tm, chuy@n niém, kién nhan, tinh tin
gia, doi u bi, thi thi dé ngli tdim chi hoang vu vi Xa ly gia dé]

P | Imassa pafica cetokhila appahina honti.

V | Nhu vay la nam tdm hoang vu chua duoc diét trur.

E | These are the five mental barrennesses that are not got rid of.

C | LG 2R A8 B 2 TR0 2 SR HEH B [Thir déng d6i w bi vi vi xa ly chi ngil
chung tam chi hoang vu gia da]

3. Paiica cetasovinibandha asamucchinna - Nam tam trién phuoc chua dwoc doan tan

P | 186. ‘‘Katamassa pafica cetasovinibandha asamucchinna honti?
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Thé ndo 13 ndm tdm trién phuoc chua duoc doan tan?

And what are the five mental bondages that are not rooted out in him?

A7 2 R B RO 2 AR HR ? [Ha gia thi vi doan ngil ching tim chi thuc phuoc
da?]

Idha, bhikkhave, bhikkhu kame avitarago [avigatarago (katthaci)] hoti
avigatacchando avigatapemo avigatapipaso avigataparilaho avigatatanho.

Chu Ty-kheo, ¢ day, Ty-kheo, d6i voi nhiing duc, khong phai khong tham ai, khong
phai khéng duc cau, khéng phai khéng ai luyén, khéng phai khéng khao khat, khong
phai khong nhiét tinh, khdng phai khdng khat ai.

(1) In this case, monks, a monk is not without attachment to sense-pleasures, not
without desire, not without affection, not without thirst, not without fever, not
without craving.

L R, FHOEEAER, REER, RIS, REEE, KREEHE,
KB, KREBE [Cthq/khau![fthu,ngonty]duuldéideuc,vikh&thanl
nhiém, vi khtr y duc, vi khtr 4i truéce, vi kha khét vong, vi khir nhiét ndo, vi khtr khat
ai]

Yo so, bhikkhave, bhikkhu kame avitarago hoti avigatacchando avigatapemo
avigatapipaso avigataparilaho avigatatanho, tassa cittam na namati atappaya
anuyogaya sataccaya padhanaya.

Chu Ty-kheo, vi Ty-kheo nao d6i véi nhirng duc, khdng phai khong tham ai, khong
phai khong duc cau, khong phai khong ai luyén, khéng phai khong khao khat, tam cua
vi ay khong hudng vé nd luc, chuyén can, kién tri, tinh tan.

Monks, whatever monk is not without attachment to sense-pleasures, not
without desire, not without affection, not without thirst, not without fever, not
without craving, his mind does not incline to ardour, to continual application, to
perseverance, to striving.

AR, REFEYR, REEK, REEE, REBEHE, REME R
EEE, MOEARRARCG, B, B i [Nhuoc ty khau déi v duc, vi
khir tham nhiém, vi khir v duc, vi khir i trude, vi khir khat vong, vi khir nhiét ndo, vi
khir khat i gia, bi tam tac bat hudng u nhiét tim, chuy@n niém, kién nhan, tinh tan]

Yassa cittam na namati atappaya anuyogaya sataccaya padhanaya,
evamassayam pathamo cetasovinibandho asamucchinno hoti.

Néu tdm cua ai khong hudng vé nd luc, chuy@n can, kién tri, tinh tin, nhu vay la tam
trién phuoc tht nhat chua dugc doan tan.
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This is the first mental bondage that thus comes not to be rooted out by him
whose mind does not incline to ardour, to continual application, to perseverance,
to striving.

Wsg, HOAREPAEGG., B, B Mg, B, WEE L2 RER
PR &t [Nhu thi, ky tim bat huéng v nhiét tdm, chuyén niém, kién nhan, tinh tan
gia, doi u bi, thi thi d¢ nhat tam chi thuc phuoc vi doan trir gia da]

““Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu kaye avitarago hoti avigatacchando
avigatapemo avigatapipaso avigataparilaho avigatatanho. Yo so, bhikkhave,
bhikkhu kaye avitarago hoti avigatacchando avigatapemo avigatapipaso
avigataparilaho avigatatanho, tassa cittam na namati atappaya anuyogaya
sataccaya padhanaya. Yassa cittam na namati atappaya anuyogaya sataccaya
padhanaya, evamassayam dutiyo cetasovinibandho asamucchinno hoti.

Va lai nita, chu Ty-kheo, Ty-kheo d6i voi tu than, khdng phai khéng tham &i, khdng
phai khdng duc cau, khdng phai khong &i luyén, khdng phai khong khao khat, khéng
phai khong nhiét tinh, khdng phai khong khat ai. Chu Ty-kheo, vi Ty-kheo nao dbi
Vvéi tu than, khdng phai khdng tham &i, khéng phai khdng duc cau, khdng phai khdng
ai luyén, khong phai khong khao khat, khdng phai khong nhiét tinh, khdng phai khéng
khét ai, tam cua vi ay khong hudng vé nd luc, chuyén can, kién tri, tinh tin. Néu tam
cta ai khong huéng vé nd luc, chuy@n can, kién tri, tinh tin, nhu vay 13 tm trién
phuoc thir hai chua duoc doan tan.

(2) And again, monks, a monk is not without attachment to body, not without
desire, not without affection, not without thirst, not without fever, not without
craving,...

an bt ! B, FHEERES, REEGR, RESMR, REZEHE, KRERHE,
KEBNE, KEBWE. .. [Chu ty khau! Phuc thi, hitu ty khau ddi v than, vi kht
tham nhiém, vi khtr y duc, vi khtr 4i truéce, vi khir khat vong, vi khir nhiét néo, vi khir
khat ai...]

evamassayam dutiyo cetasovinibandho asamucchinno hoti.

nhu vay [ tdm trién phuoc thir hai chwa duoc doan tan.

This is the second mental bondage that thus comes not to be rooted out by him
(whose mind does not incline to ardour, to continual application, to
perseverance, to striving.)

W, (GLOAREBSGG., Bd, B2, FER), B, 2% o2 R
KEFRE 1 [Nhu thi, (ky tm bat hudng w nhiét tdm, chuyén niém, kién nhan, tinh
tan gia), doi u bi, thir thi @€ nhi tdm chi thtic phuoc vi doan trir gia da

‘““Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu ruape avitarago hoti avigatacchando
avigatapemo avigatapipaso avigataparilaho avigatatanho. Yo so, bhikkhave,
bhikkhu rupe avitarago hoti avigatacchando avigatapemo avigatapipaso
avigataparilaho avigatatanho, tassa cittam na namati atappaya anuyogaya
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sataccaya padhanaya. Yassa cittam na namati atappaya anuyogaya sataccaya
padhanaya, evamassayam tatiyo cetasovinibandho asamucchinno hoti.

Va lai nita, chu Ty-kheo, Chu Ty-kheo, & day, Ty-kheo ddi véi cac sac phép, khong
phai khong tham &i, khéng phai khong duc cau, khéng phai khéng ai luyén, khéng
phai khéng khao khat, khdng phai khong nhiét tinh, khdng phai khong khat ai. Chu
Ty-kheo, vi Ty-kheo nao ddi véi céc sac phap, khong phai khong tham éi, khdng phii
khong duc cau, khdng phai khong ai luyén, khéng phai khong khao khat, khdng phai
khong nhiét tinh, khong phai khong khat ai, tam cua vi 4y khong huéng ve no luc,
chuyén can, kién tri, tinh tin. Néu tdm cua ai khong hudng vé nd luc, chuyén can, kién
tri, tinh té'm, nhu vay 13 tdm trién phuogc thir ba chua dugc doan tan.

(3) And again, monks, a monk is not without attachment to material shapes, not
without desire, not without affection, not without thirst, not without fever, not
without craving,...

stbm! 1Bk, FhiEiRe, REER. REER. KRERE. KREBE.
AEEN. KEWE. .. [Chu ty khau! Phuc thu, huu ty khau dbi u sac, vi khi
tham nhiém, vi khtr y duc, vi khtr &i truedc, vi khir khat vong, vi khir nhiét ndo, vi khir
khat ai...]

evamassayam tatiyo cetasovinibandho asamucchinno hoti.

nhu vy I tdm trién phuoc thi ba chwa dugc doan tan.

This is the third mental bondage that thus comes not to be rooted out by him
(whose mind does not incline to ardour, to continual application, to
perseverance, to striving.)

, MRS =0 A RE R [, tha thi dé tam tam chi thuc phuoc vi doan
trir gia dé]

‘“‘Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu yavadattham udaravadehakam bhuiijitva
seyyasukham passasukham middhasukham anuyutto viharati. Yo so, bhikkhave,
bhikkhu yavadattham udaravadehakam bhuiijitva seyyasukham passasukham
middhasukham anuyutto viharati, tassa cittam na namati atappaya anuyogaya
sataccaya padhanaya.

Va lai nira, chu Ty-kheo, Ty-kheo an cho dén théa thé, cho dén bung chua day, song
thién ning vé khodi lac vé sang toa, khodi lac vé ngu nghi, khoéi lac vé thuy mién.
Chu Ty-kheo, Ty-kheo nao an cho dén thoa thé, cho dén bung chira day, séng thién
nang vé khodi lac vé sang toa, khodi lac vé ngu nghi, khodi lac vé thuy mién, tam cua
vi ay khong huéng vé nd luc, chuyén can, kién tri, tinh tan. Néu tam cua ai khdng
huéng vé nd luc, chuyén can, kién tri, tinh tn, nhu vay 1a tm trién phuoc thi tu chua
duoc doan tan.

(4) And again, monks, a monk having eaten as much as his belly will hold, lives
intent on the ease of bed, on the ease of lying down, on the ease of slumber.
Whatever monk, having eaten as much as his belly will hold, lives intent on the
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ease of bed, on the ease of lying down, on the ease of slumber, his mind does not
incline to ardour, to continual application, to perseverance, to striving.

setb ! Bk, FHmapak, mEtEwWiE. Kz g, Bz 44, HEfRZ 8%
M. sk, B M. K 88, Kbz 8%, iR G4 miEE,
P BPAFAZGG . B, BXZL. K5 [Chu ty khau! Phuc thi, hitu ty khau nhu
so duc, nhi dam thuc mén phdc, sang toa chi lac, hoanh ngoa chi lac, thuy mién chi
lac nhi tri. Nhuoc ty khau nhu s duc, nhi dam thuc man phuc, sang toa chi lac, hoanh
ngoa chi lac, thuy mién chi lac nhi trd gia, bi tam tac bat hudng u nhiét tam, chuyén
niém, kién nhan, tinh tan]

Yassa cittam na namati atappaya anuyogaya sataccaya padhanaya,
evamassayam catuttho cetasovinibandho asamucchinno hoti.

Néu tdm cua ai khong hudng vé nd luc, chuyén can, kién tri, tinh tan, nhu vay 1a tam
trién phuoc tha tu chua dugc doan tan.

This is the fourth mental bondage that comes to be not rooted out by him whose
mind does not incline to ardour, to continual application, to perseverance, to
striving.

A, HOAEAEGG., B, BE FEE, B, HEFEI.LZ R
B3R [Nhu thi, ky tim bat hudng u nhiét tdm, chuyén niém, kién nhan, tinh tan
gia, doi u bi, thi thi dé tir tam chi thuc phuoc vi doan trir gia da]

““Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu affataram devanikayam panidhaya
brahmacariyam carati — ‘iminaham silena va vatena va tapena va
brahmacariyena va devo va bhavissami devaiifiataro va’ti.

Va lai nita, chu Ty-kheo, Ty-kheo séng pham hanh véi mong cau dugc sanh thién gioi
V&1 v nghi: "Ta vai gigi nay, véi hanh nay, vai kho hanh nay hay vai pham hanh nay
s¢ dugc sanh 1am chu Thién nay hay chu Thién khac".

(5) And again, monks, a monk fares the Brahma-faring aspiring after some class
of devas, thinking: ‘By this moral habit or custom or austerity or Brahma-faring
[ will become a deva or one among the devas.

s tbm ! B, BHEARKRFAMATREAT, B [3RAKIH. 84T 81T,
AT, MARER AR . ] [Chu ty khau! Phuc tha, hitu ty khau vi cau thién
gigi nhi hanh pham hanh, tirc:*“ nga y thir gidi, hoac hanh, hoac khé hanh, hoic pham
hanh, nhi thanh vi thién hoac thién gidi gia.”]

Yo so, bhikkhave, bhikkhu afifiataram devanikayam panidhaya brahmacariyam
carati — ‘iminaham silena va vatena va tapena va brahmacariyena va devo va
bhavissami devafifiataro va’ti, tassa cittam na namati atappaya anuyogaya
sataccaya padhanaya.

Chu Ty-kheo, Ty-kheo nao song pham hanh véi mong cau dugc sanh thién gici véi y
nghi: "Ta véi giGgi nay, véi hanh nay, véi khé hanh nay hay véi pham hanh nay sé
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dugc sanh 1am chu Thién nay hay chu Thién khac", tAm cua vi 4y khong huéng vé nd
luc, chuyén can, kién tri, tinh tan.

Whatever monk fares the Brahma-faring aspiring after some class of devas,
thinking; ‘By this moral habit or custom or austerity or Brahma-faring 1 will
become a deva or one among the devas’, his mind does not incline to ardour, to
continual application, to perseverance, to striving.

R RORAMAT AT . TIRARIE, Bif7 . BGEAT . BT, R, Bl
KA | POEARFEA S, Bd, BZ, f#E [nhuoc ty khau vi cau thién
gigi nhi hanh pham hanh gia:“ nga y thtr gigi, hoac hanh, hoic kho hanh, hodc pham
hanh, thién, hoac vi thién gidi gia.” bi tdm tic bat hudng u nhiét tdm, chuyén niém,
kién nhén, tinh tan]

Yassa cittam na namati atappaya anuyogaya sataccaya padhanaya,
evamassayam pafncamo cetasovinibandho asamucchinno hoti.

Néu tdm cua ai khong hudng vé nd luc, chuyén can, kién tri, tinh tan, nhu vay 1a tam
trién phuoc thor nam chua dugc doan tan.

This is the fifth mental bondage that comes not to be rooted out by him whose
mind does not incline to ardour, to continual application, to perseverance, to
striving.

Wy, HoOoAmREGL. BHi, B EEE, B, HEFEI O REER
BBt [Nhu thi, ky tim bat huéng u nhiét tam, chuyén niém, kién nhan, tinh tan
gia, doi u bi, thir thi dé ngli tam chi thic phuoc vi doan trir gia di]

Imassa pafica cetasovinibandha asamucchinna honti.

Nhu vay 1a nim tdm trién phuoc chua duoc doan tan.

These are his five mental bondages that are not rooted out.

A5 A TR R TR O 2 AW, [Tha dang vi ngii chang vi doan trir tam chi thdc
phuoc da]

‘“Yassa kassaci, bhikkhave, bhikkhuno ime paifica cetokhila appahina, ime pafica
cetasovinibandha asamucchinna, so vatimasmim dhammavinaye vuddhim
viralhim vepullam apajjissatiti — netam thanam vijjati.

Chu T}j/—kheo, Ty-kheo nao chua di€t trir ndm tam hoang vu nay, chua doan tan nam
tdm trién phuoc nay, vi ay c6 thé 16n manh truéng thanh, hung thinh trong Phap va
Luat nay, su kién nay khdng xay ra.

Monks, by whatever monk these five mental barrennesses are not got rid of,
these five mental bondages are not rooted out, that he should come to growth,
expansion, maturity in this Dhamma and discipline, such a situation does not
occur.
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st EE et UL e I AR MO 2 S SR A A, 3 S5 T AR O 22 AR B R
, MIFRMGVAL SR, B, BWEE, BEEZEN  [Chu ty khau!
Pham ty khau nhuoc doi thr dang ngii chiing tam chi hoang vu vi xa ly, déi thir dang
ngil ching tdm chi thuc phuoc vi doan trir gia, nhi w thir phap, luat, dic ting truong,
hung long, vién mén thanh tuu gia, thuc vo thi xr d&]

4. Paiica cetokhila pahina - Nam tam hoang vu da diét tru

187. “‘Yassa kassaci, bhikkhave, bhikkhuno pafica cetokhila pahina, pafica
cetasovinibandha susamucchinna, so vatimasmim dhammavinaye vuddhim
viralhim vepullam apajjissatiti — thanametam vijjati.

Chu T}”/-kh’eo, Ty-kheo nao da diét trir nam tdm hoang vu, da doan tan nam tam trién
phuoc, vi ay co0 thé 16n manh, truong thanh, hung thinh trong Phap va Luat nay, su
Kién nay co xay ra.

Monks, by whatever monk five mental barrennesses are got rid of, five mental
bondages are properly rooted out, that he should come to growth, expansion,
maturity in this Dhamma and discipline, this situation occurs.

s b D A7 U IO S O, RO R O a1k,
H, FRENRE. B, BIRRE S 28 [Chu ty khau! Nhuoc ty khau déi ngil
chung tdm chi hoang vu di xa ly, ngti chung tdm chi thuc phugc di doan tan gia, bi u
thir phép, luat, thuc déc ting truong, hung long, vién man thanh tyu gia thyc hitu thi
Xu]

‘‘Katamassa pafica cetokhila pahina honti?

Thé nao 1a nim tdm hoang vu da dugc diét tri?

Which are the five mental barrennesses that are got rid of by him?

CL& Bl T 0 2 T BEZ{THE 2 [Di xa ly ngii chung tdm chi hoang vu gia ha da?]

Idha, bhikkhave, bhikkhu satthari na kankhati na vicikicchati adhimuccati
sampasidati.

Chu Ty-kheo, & ddy, Ty-kheo khdng nghi ngo bac Dao Su, khong do du, quyét doan,
tinh tin.

(1) Herein, monks, a monk has no doubts about the Teacher, is not perplexed, is
convinced, is sure.

FELLE D AL, EEEEETREE. AR, OHE LERE [Chu ty khau! U tha, ty
khau dbi su bat nghi, bat do dy, tam quyét dinh huu chuyén tinh]
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Yo so, bhikkhave, bhikkhu satthari na kankhati na vicikicchati adhimuccati
sampasidati, tassa cittam namati atappaya anuyogaya sataccaya padhanaya.

Chu Ty-kheo, Ty-kheo nao khong nghi ngo bac Bao Su, khong do dy, quyét doan,
tinh tin, thoi tdm vi nay hudéng vé nd luc, chuyén can, kién tri, tinh tan.

Monks, whatever monk has no doubts about the Teacher, is not perplexed, is
convinced, is sure, his mind inclines to ardour, to continual application, to
perseverance, to striving.

LB EANEE . AR, OIRE, XEREE, CORIAAREGL,. B, B
. F5i [Nhuoc ty khau doi su bat nghi, bat do dy, tam quyét dinh, hyu chuyén tinh
gia, bi tam tirc hudng u nhiét tdm, chuyén niém, kién nhan, tinh tan]

Yassa cittam namati atappaya anuyogaya sataccaya padhanaya, evamassayam
pathamo cetokhilo pahino hoti.

Néu tdm cua ai huéng vé nd luc, chuyén can, kién tri, tinh tan, nhu vay la thm hoang
vu thtr nhat da duoc diét tru.

This is the first mental barrenness that comes to be got rid of by him whose mind
inclines to ardour, to continual application, to perseverance, to striving.

g, HOmREG. B, B B, S5, EFE O i R
Z 1 [Nhu thi, Ky tim hudng u nhiét tdm, chuyén niém, kién nhin, tinh tan, ddi v bi,
thir thi dé nhat tam chi hoang vu di xa ly gia da]

“‘Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu dhamme na kankhati na vicikicchati
adhimuccati sampasidati. Yo so, bhikkhave, bhikkhu dhamme na kankhati na
vicikicchati adhimuccati sampasidati, tassa cittam namati atappaya anuyogaya
sataccaya padhanaya. Yassa cittam namati atappaya anuyogaya sataccaya
padhanaya, evamassayam dutiyo cetokhilo pahino hoti.

Va lai nita, chu Ty-kheo, Ty-kheo khong nghi ngo Phép, khong do du, quyét doan,
tinh tin. Chu Ty-kheo, Ty-kheo nao khong nghi ngo Phép, khéng do du, quyet doan,
tinh tin, thoi tm vi nay huéng vé nd luc, chuyén can, kién tri, tinh tan. Néu tam cua
ai huéng vé nd luc, chuy@n can, kién tri, tinh tn, nhu vay 1a tdm hoang vu thir hai da
duoc diét tru.

(2) And again, monks, a monk has no doubts about Dhamma, is not perplexed, is
convinced, is sure... This is the second mental barrenness that comes to be got rid
of by him whose mind inclines to ardour, to continual application, to
perseverance, to striving.

B, AR HRENAARE. .. MRS O T O EEE  [Phuc thy,
chu ty khau! Ty khau dbi u phap bat nghi ... thu’ thi dé nhi tam chi hoang vu di xa ly
gia da]
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‘““Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu sanghe na kankhati na vicikicchati
adhimuccati sampasidati. Yo so, bhikkhave, bhikkhu sanghe na kankhati na
vicikicchati adhimuccati sampasidati, tassa cittam namati atappaya anuyogaya
sataccaya padhanaya. Yassa cittam namati atappaya anuyogaya sataccaya
padhanaya, evamassayam tatiyo cetokhilo pahino hoti.

Va lai ntra, chu Ty-kheo, Ty-kheo khéng nghi ngo Tang, khong do du, quyét doan,
tinh tin. Chu Ty-kheo, Ty-kheo nao khong nghi ngo Tang, khong do dy, quyet doén,
tinh tin, thoi tdm vi nay hudng vé nd luc, chuyén can, kién tri, tinh tan. Néu tam cua
ai huong vé nd luc, chuyén can, kién tri, tinh tin, nhu vay 1a tm hoang vu tht ba da
duoc diét trur.

(3) And again, monks, a monk has no doubts about the Order, is not perplexed, is
convinced, is sure... This is the third mental barrenness that comes to be got rid
of by him whose mind inclines to ardour, to continual application, to
perseverance, to striving.

Bk, st ! tWESHEIAGE... Mo =0 O gt [Phuc thy,
chu ty khau! Ty khau doi tang gia bat nghi ... thi thi dé tam tam chi hoang vu di xa
ly gia d&]

‘““Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu sikkhaya na kankhati na vicikicchati
adhimuccati sampasidati. Yo so, bhikkhave, bhikkhu sikkhaya na kankhati na
vicikicchati adhimuccati sampasidati, tassa cittam namati atappaya anuyogaya
sataccaya padhanaya. Yassa cittam namati atappaya anuyogaya sataccaya
padhanaya, evamassayam catuttho cetokhilo pahino hoti.

Va lai nira, chu Ty-kheo, Ty-kheo khéng nghi ngd Hoc phap, khong do du, quyét
doan, tinh tin. Chu Ty-kheo, Ty-kheo nao khong nghi ngd Hoc phap, khong do dy,
quyet doan, tinh tin, thoi tam vi nay hudng ve nod huc, chuyén can, kién tri, tinh tan.
Néu tdm cua ai huéng vé nd luc, chuyén can, kién tri, tinh tan, nhu vay la tim hoang
vu tht tu da duoc diét tru.

(4) And again, monks, a monk has no doubts about the training, is not perplexed,
is convinced, is sure... This is the fourth mental barrenness that comes to be got
rid of by him whose mind inclines to ardour, to continual application, to
perseverance, to striving.

BIR, sEtb! H S AEARE. AT, OuRE, XEF. &t EREA
e, AW, DYLGE, XEREE! SO S, Ba . B, K., i
s HmREGG . B, B RS, B, %EMEUZMEB%%%
. [Phuc tht, chu ty khau! Ty khau d6i u hoc bat nghi, bat do du, tam quyét dinh,
huu chuyén tinh. Nhuoc ty khau d6i u hoc bat nghi, bat do duy, tdm quyét dinh, huu
chuyén tinh gia! Bi tim tirc hudng u nhiét tam, chuyén niém, kién nhan, tinh tan. Nhu
thi, ky tim huéng v nhiét tdm, chuyén niém, kién nhan, tinh tan gia, d6i u bi, thir thi
dé ta tam chi hoang vu di xa ly gia da]
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‘““Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu sabrahmacarisu na kupito hoti na
anattamano [attamano (s1. p1.)] anahatacitto akhilajato.

Va lai nita, chu Ty-kheo, Ty-kheo khong phan no d6i vai cac vi déng pham hanh,
hoan hy, tAm tu khong chéng ddi, cang ran.

(5) And again, monks, a monk does not come to be angry, displeased with his
fellow Brahma-farers, the mind worsened, barren.

Bk, ! LWERREATE, NMFRE, BEmAE, AEAFZK
[Rhuc thtr, chu ty khau! Ty khéu dbi v @dng hanh gia, bat tri phan cam, hoan hy nhi
bat ndo, bat sanh bat lgi chi cam]

Yo so, bhikkhave, bhikkhu sabrahmacarisu na kupito hoti na anattamano
anahatacitto akhilajato, tassa cittam namati atappaya anuyogaya sataccaya
padhanaya.

Chu Ty-kheo, Ty-kheo khéng phan no ddi véi cac vi dong pham hanh, hoan hy, tam
tu khong chong doi, cuing ran, thoi tdm vi nay hudng vé no luc, chuyén can, kién tri,
tinh tan.

Monks, whatever monk does not come to be angry, displeased with his fellow
Brahma-farers, his mind worsened, barren, his mind inclines to ardour, to
continual application, to perseverance, to striving.

zﬁtlﬁﬁﬂﬁAHﬁ% AFFRIR, BETAK, AEDRI S, 0 R0 A #
O B, B K [Nhuoc ty khau d6i v dong hanh gia, bat tri phan cam, hoan
hy nhi bat ndo, bat sanh bét lgi chi cam gia, bi tdm tc huéng u nhiét tdm, chuyén
niém, kién nhan, tinh tan]

Yassa cittam namati atappaya anuyogaya sataccaya padhanaya, evamassayam
pafncamo cetokhilo pahino hoti.

Néu tdm cta ai hudng vé nd luc, chuyén can kién tri, tinh tin, nhu vay la tim hoang
vu thir nam da duoc diét trur.

This is the fifth mental barrenness that thus comes to be got rid of by him whose
mind inclines to ardour, to continual application, to perseverance, to striving.

i, Fobrpeet, Ban, B R, BRI, RS DR O R
&t [Nhu thi, ky tim huéng u nhiét tam, chuyén niém, kién nhan, tinh tan, d6i u bi,
thir thi dé ngti tam chi hoang vu di xa ly gia d&]

Imassa paiica cetokhila pahina honti.

Nhu vay 1a nam tam hoang vu da duoc diét tru.

These are the five mental barrennesses that are got rid of by him.
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A5 A FRE CU R Bl O 2 T [Tha dang vi ngdl ching di xa ly tdm chi hoang vu
da]

5. Paiica cetasovinibandha susamucchinnda - Nam tam trien phuoc da duwoc doan tgn

188. ‘‘Katamassa paifica cetasovinibandha susamucchinna honti?

Thé ndo 13 ndm tdm trién phuoc da dugc doan tan?

And what are the five mental bondages that are properly rooted out by him?

Al 2 TR L 0 2 RAHER 2 [Ha gia thi ngii chang di doan tan tdm chi thlc
phuoc da?]

Idha, bhikkhave, bhikkhu kame vitarago hoti vigatacchando vigatapemo
vigatapipaso vigataparilaho vigatatanho.

Chu Ty-kheo, ¢ day, Ty-kheo doi voi nhitng duc khong c6 tham &i, khdng c6 duc cau,
khdng co ai luyen, khéng c6 khao khat, khong cé nhiét tinh, khdng c6 khat ai.

(1) In this case, monks, a monk comes to be without attachment to sense-
pleasures, without desire, without affection, without thirst, without fever,
without craving.

sELb ! JALE, EEEBABK, EEGE, R EEE. RBEE. BRI £
% [Chu ty khau! U thir, ty khau dbi v duc, khir tham nhiém, kha v duc, khir i
trude, Khir khat vong, khir nhiét ndo, khir khat ai]

Yo so, bhikkhave, bhikkhu kame vitarago hoti vigatacchando vigatapemo
vigatapipaso vigataparilaho vigatatanho, tassa cittam namati atappaya
anuyogaya sataccaya padhanaya.

Chu Ty-kheo, Ty-kheo nao dbi véi nhiing duc khdng c6 tham &i, khong c6 duc cau,
khong c6 ai luyen, khong co khao khat, khong c6 nhiét tinh, khdng c6 khat ai, tam vi
ay hudng vé no luc, chuyén can, kién tri, tinh tan.

Whatever monk is without attachment to sense-pleasures, without desire,
without affection, without thirst, without fever, without craving, his mind
inclines to ardour, to continual application, to perseverance, to striving.

AR, CEEL... iR CRBEEE, HORMASG, BHE, B
2. ¥ [Nhuoc ty khau d6i u duc, di khir tham nhidm ... ndi chi ... di khir khat i
gia, bi thm tirc hudng u nhiét tim, chuyén niém, kién nhan, tinh tan]

Yassa cittam namati atappaya anuyogaya sataccaya padhanaya, evamassayam
pathamo cetasovinibandho susamucchinno hoti.
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Néu tam cua ai hudng vé nd luc, chuyén can, kién tri, tinh tan, nhu vay la tam trién
phuoc thir nhat da dugc doan tan.

This is the first mental bondage that comes to be properly rooted out by him
whose mind inclines to ardour, to continual application, to perseverance, to
striving.

e, HORPAG.. REER, BTG, R O RE CET St [Nhu
thi, Ky tdm hudng u nhiét tAm ... tinh tin gia, d01 u bi, thu thi dé nhat tdm chi thdc
phuoc di doan tan gia da]

‘““Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu kaye vitarago hoti vigatacchando
vigatapemo vigatapipaso vigataparilaho vigatatanho. Yo so, bhikkhave, bhikkhu
kaye vitarago hoti vigatacchando vigatapemo vigatapipaso vigataparilaho
vigatatanho, tassa cittam namati atappaya anuyogaya sataccaya padhanaya.
Yassa cittam namati atappaya anuyogaya sataccaya padhanaya, evamassayam
dutiyo cetasovinibandho susamucchinno hoti.

Va lai nita, chu Ty-kheo, Ty-kheo dbi véi tu than khdng c6 tham &i, khdng c6 duc
cau, khong co ai luyén, khdng co khao khat, khdng cé nhiét tinh, khéng c6 khat &i.
Chu Ty-kheo, Ty-kheo nao ddi véi tu than khdng c6 tham ai, khdng cé duc cau, khdng
c6 ai luyén, khdng cd khao khat, khdng cd nhiét tinh, khéng cd khat &i, tam vi y
hudng vé nd luc, chuyén can, kién tri, tinh tin. Néu tdm ctia ai huéng vé nd lyc, chuyén
can, kién tri, tinh tan, nhu vay la tdm trién phuoc tha hai da dugc doan tan.

(2) And again, monks, a monk comes to be without attachment to body, without
desire, without affection, without thirst, without fever, without craving... This is
the second mental bondage that comes to be properly rooted out by him whose
mind inclines to ardour, to continual application, to perseverance, to striving.

Bk, #EtbE! SR g, REgk. £ £E5E. HB%E. L3, £
/@iéo oo RS COLZRACE FE R [Phuc thir, chu ty khau! Ty khau d6i w
than, khu tham nhiém, khir y duc, khir 4i truéc, khir khat vong, khir nhiét ndo, khir
khat ai. ..., thir thi @€ nhi tam chi thtic phuoc di doan tan gia dé]

Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu riipe vitarago hoti vigatacchando
vigatapemo vigatapipaso vigataparilaho vigatatanho. Yo so, bhikkhave, bhikkhu
riipe vitarago hoti vigatacchando vigatapemo vigatapipaso vigataparilaho
vigatatanho, tassa cittam namati atappaya anuyogaya sataccaya padhanaya.
Yassa cittam namati atappaya anuyogaya sataccaya padhanaya, evamassayam
tatiyo cetasovinibandho susamucchinno hoti.

Va lai nita, chu Ty-kheo, Ty-kheo d6i véi cac sac phap khong c6 tham &i, khong co
duc cau, khdng c6 ai luyén, khong c6 khao khat, khdng c6 nhiét tinh, khéng c6 khat
ai. Chu Ty-kheo, Ty-kheo nao déi vai cc sac phap khong c6 tham &i, khong c6 duc
cau, khong co ai Iuyen khong co khao khat, khdng cd nhiét tinh, khong c6 khat ai,
tam vi ay hudng ve nd lyc, chuyén can, kién tri, tinh tan. Néu tam cua ai huéng vé nd
lyc, chuy@n can, kién tri, tinh tn, nhu vay I tdm trién phuoc tha ba da duge doan tan.
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(3) And again, monks, a monk comes to be without attachment to material
shapes, without desire, without affection, without thirst, without fever, without
craving... This is the third mental bondage that comes to be properly rooted out
by him whose mind inclines to ardour, to continual application, to perseverance,
to striving.

Bk, FEtbE! SR e, ZEg. £88. £8F. £B%E. 28, =
W, ., RSB =OZHEMACH & EH [Phyuc tha, chu ty khau! Ty khau doi u
sic, kha tham nhiém, khir y duc, khir &i trudce, khir khat vong, khir nhiét ndo, khir khat
ai. ..., thir thi dé tam tam chi thtic phuoc di doan tan gia dé]

Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu na yavadattham udaravadehakam
bhuiijitva seyyasukham passasukham middhasukham anuyutto viharati. Yo so,
bhikkhave, bhikkhu na yavadattham udaravadehakam bhuiijitva seyyasukham
passasukham middhasukham anuyutto viharati, tassa cittam namati atappaya
anuyogaya sataccaya padhanaya. Yassa cittam namati atappaya anuyogaya
sataccaya padhanaya, evamassayam catuttho cetasovinibandho susamucchinno
hoti.

Va lai nita, chu Ty-kheo, Ty-kheo khong an cho dén thoa thé, cho dén bung chua day,
séng khong thién nang vé khoai lac sang toa, khodi lac vé ngu nghi, khoai lac vé thuy
mién. Chu Ty-kheo, Ty-kheo niao khong an cho dén thoa thé, cho dén bung chua day,
séng khéng thién nang vé khodi lac sang toa, khodi lac vé ngu nghi, khoai lac vé thuy
mién, tam vi ay huéng vé nd luc, chuyén can, kién tri, tinh tan. Néu tdm cua ai hudng
vé nd luc, chuyén can, kién tri, tinh tin, nhu vay la tdm trién phuoc thir tu da duoc
doan tan.

(4) And again, monks, a monk not having eaten as much as his belly will hold,
does not live intent on the ease of bed, on the ease of lying down, on the ease of
slumber... This is the fourth mental bondage that comes to be properly rooted out
by him whose mind inclines to ardour, to continual application, to perseverance,
to striving.

BIR, sEtb! te AP akI e . KB 88 tabh 2 48, BEARZ 84% .
o AW AR iE . R 48, RN 8%, REHR 2 88, 800 B [ 7 24
O B, B . e, Homase, B, B KEE, BRI
, BRI RAE O & [Phuc thi, chu ty khau! Ty khau bat nhu sé duc
dam thuc mén phdc, sang toa chi lac, hoanh ngoa chi lac, thuy mién chi lac gia. Nhuoc
ty khau bat nhu so duc dam thuc mén phtc, sang toa chi lac, hoanh ngoa chi lac, thuy
mién chi lac gia, bi tdm tirc hudng w nhiét thm, chuyén niém, kién nhan, tinh tin. Nhu
thi, ky tdm hudng u nhiét tam, chuyén niém, kién nhan, tinh tan gia, doi u bi, th thi
dé tir tam chi thuc phuoc di doan tan gia da]

“‘Puna caparam, bhikkhave, bhikkhu na affataram devanikayam panidhaya
brahnmacariyam carati — ‘iminaham silena va vatena va tapena va
brahmacariyena va devo va bhavissami devaiifataro va’ti.
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Va lai nira, chu Ty-kheo, Ty-kheo song pham hanh, khéng mong cau duoc sanh thién
gidi voi y nghi: "Ta vai gidi nay, vai hanh nay, vai kho hanh nay, hay vai pham hanh
nay, sé duoc sanh lam chu Thién nay hay chu Thién khac".

(5) And again, monks, a monk does not fare the Brahma-faring aspiring after
some class of devas and thinking: ‘By this moral habit or custom or austerity or
Brahma-faring I will become a deva or one among the devas.’

Bk, st ! e ARSRAERFMATEAT:  [IRAREEA Bi4T. BGSAT. 8L
AT, MRARBKAE . ] [Phuctht, chu ty khau! Ty khau bat vi cau sanh thién
giéi nhi hanh pham hanh:“ nga y thir giéi, hoac hanh, hodc kho hanh, hoac pham hanh,
nhi thanh vi thién hoac thién gidi gia.”]

Yo so, bhikkhave, bhikkhu na anfnataram devanikayam panidhaya
brahmacariyam carati — ‘iminaham silena va vatena va tapena va
brahmacariyena va devo va bhavissami devaiifiataro va’ti, tassa cittam namati
atappaya anuyogaya sataccaya padhanaya.

Chu Ty-kheo, Ty-kheo nao séng pham hanh, khéng mong cau duoc sanh thién gioi
VGi ¥ nghi: "Ta véi gidi nay, voi hanh nay, vai khd hanh nay, hay véi pham hanh nay,
s& dugc sanh 1am chu Thién nay hay chu Thién khac", tim vi 4y huéng vé nd luc,
chuyén can, kién tri, tinh tan.

Whatever monk does not fare the Brahma-faring aspiring after some class of
devas and thinking: ‘By this moral habit or custom or austerity or Brahma-faring
I will become a deva or one among the devas’ his mind inclines to ardour, to
continual application, to perseverance, to striving.

FHEAEASR R A MATRAT: [ SE. Bf7. BT, BOEAT, TMRAR
R ) BOLRIFEA S B, BRZ, S [nhuoc ty khau phi vi cau
thién gidi nhi hanh pham hanh:* nga y thir gidi, hoac hanh, hoac khé hanh, hoac pham
hanh, nhi thanh vi thién hoac thién gigi gia.” bi tdm tirc hudng u nhiét tdm, chuyén
niém, kién nhan, tinh tan]

Yassa cittam namati atappaya anuyogaya sataccaya padhanaya, evamassayam
paficamo cetasovinibandho susamucchinno hoti.

Néu tdm cua ai hudng vé nd luc, chuyén can, kién tri, tinh tan, nhu vay la tam trién
phuoc thir nam da duoc doan tan.

This is the fifth mental bondage that comes to be properly rooted out by him
whose mind inclines to ardour, to continual application, to perseverance, to
striving.

A, HOEPASuL., BA. B R, BRI, RS T RE
F# . [Nhu thi, ky tim hudéng v nhiét tim, chuy@n niém, kién nhan, tinh tan gia,
doi u bi, thi thi dé ngii tam chi thic phuoc di doan tan gia di]
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Imassa pafica cetasovinibandha susamucchinna honti.

Nhu vay la nam tam trién phuoc da duogc doan tan.

These are the five forms of mental bondage that are properly rooted out in him.

A5 A FLRE O O 2 AW [Tha dang vi ngili ching di doan tan tam chi thic
phuoc dé]

‘““Yassa kassaci, bhikkhave, bhikkhuno ime paiica cetokhila pahina, ime pafica
cetasovinibandha susamucchinna, so vatimasmim dhammavinaye vuddhim
viralhim vepullam apajjissatiti — thanametam vijjati.

Chu Ty-kheo, Ty-kheo nao di doan tin nam tam trién phuoc ndy, thoi vi ay c6 thé 16n
manh, treong thanh, hung thinh trong Phap va Luat nay, su kién nay co xay ra.

Monks, by whatever monk these five forms of mental barrenness are got rid of,
these five forms of mental bondage are properly rooted out, that he should come
to growth, expansion, maturity in this Dhamma and discipline, such a situation
occurs.

se b ! NUEG et 55 Fodd O 2 S i AR i, IS O 2 R Ul g, R
vk, R, AR, BRE. BWAGE, HAZEW [Chu ty khau! Pham ty
khau ddi thir ddng ngii chiing tdm chi hoang vu di xa ly, thir dang ngii ching tdm chi
thic phuoc di doan tan gia, u thir phap, luat, dac ting truong, hung long, vién man
thanh tuu gia, thuc hiru thi xa dd]

6. Sambodha - Chanh giac

189. ¢“So chandasamadhipadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti,

Vi nay tu tap nhu y tic cau hitu voi duc Thién dinh, tinh can hanh;

He cultivates the basis of psychic power that is possessed of concentration of
intention with activities of striving;

AR A e B 1 2 47, ARG £ [Bi duc y u dinh dit tinh tan chi hanh,
nhi dac thanh tuu nhu ¥ tac]

viriyasamadhipadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti,

tu tap nhu ¥ tic cau hitu véi tinh tn Thién dinh, tinh can hanh;

he cultivates the basis of psychic power that is possessed of concentration of
energy with activities of striving;

WS LS, SR [Y u tinh tn dit dinh, déc thanh tyu nhu ¥ tic]
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cittasamadhipadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti,

tu tp nhu ¥ tic cau hitu véi tdm Thién dinh, tinh can hanh;

he cultivates the basis of psychic power that is possessed of concentration of
consciousness with activities of striving;

O S BRE I 2 4T, B 2 [Bi tam y dinh di tinh tan chi hanh, déc
thanh tuu nhu y tuc]

vimamsasamadhipadhanasankharasamannagatam iddhipadam bhaveti,
ussolhiyeva paicami.

tu tp nhu ¥ tic cau hitu véi tu duy Thién dinh, tinh can hanh; véi nd luc 1a thir nam.

he cultivates the basis of psychic power that is possessed of concentration of
investigation with activities of striving, with exertion as the fifth.

BB E BRI 2 17, A2 . BT [bi tw duy y dinh da tinh
tan chi hanh, dac thanh tyu nhu y tic. U dé ngii dac can diing]

Sa kho so, bhikkhave, evam ussolhipannarasangasamannagato bhikkhu bhabbo
abhinibbidaya, bhabbo sambodhaya, bhabbo anuttarassa yogakkhemassa
adhigamaya.

Chu Ty-kheo, Ty-kheo nao ('I?ly da muoi 1am phap ké ca nd luc, thoi co du kha nang
dé pha vo, c6 du kha nang dé chanh giac, c6 du kha nang dé dat thanh vo thuong an
on khoi cac ach phugc.

Monks, if a monk is thus possessed of fifteen factors including exertion he
becomes one for successful breaking through, he becomes one for awakening, he
becomes one for winning the incomparable security from the bonds.

s tU ! AR B 5, AARU+ TS0, REEEITR . WK IER. @
JARIES 2275 [Chu ty khau! Nhuoc ty khau nhu thi can diing, chung thanh tgu
thap ngii chi gia, bi v dao duong thich da khai, thich u chanh giéc, thich v dao dat vo
thuong an on]

Seyyathapi, bhikkhave, kukkutiya andani attha va dasa va dvadasa va.

Chu Ty-kheo, nhu ¢6 khoang tim, muoi hay mudi hai cai trirng cua con ga mai,

Monks, it is as if there were eight or ten or a dozen hen's eggs

BN 40, HoAA )\, B, B+ =22 [Thinhu hitu nhat tin ké, ky hitu bat,
hoac thap, hoac thap nhi chi dan]

Tanassu kukkutiya samma adhisayitani samma pariseditani samma
paribhavitani.
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nhitng trimg nay dugc con ga mai khéo ap, ngoi Ién trén, khéo ap nong, khéo ap dudng,

T

properly sat on, properly incubated, properly hatched by that hen;

MmiEH 2 . W2 W23 [nhi chanh béo chi, dn chi, phu hoa chi gia]

Kincapi tassa kukkutiya na evam iccha uppajjeyya —

< | T | O

thoi dau cho con ga mai khong khoi 1én su mong wéc:

such a wish as this would not arise in that hen:

)

A EEREA A 2 & FE: [bi tan ke tuy bat sanh khai tu niém nguyén:]

‘aho vatime kukkutapotaka padanakhasikhaya va mukhatundakena va
andakosam padaletva sotthina abhinibbhijjeyyu’nti.

"Mong rang nhitng con ga con cua ta, sau khi dam thaing vo tring vai méng chan nhon
caa chung, hay véi mo cua chung, co thé thoat ra maot cach yén on”,

‘O may my chicks, having pierced through the egg-shells with the point of the
claw on their feet or with their beaks, break forth safely.’

IS Bz Bk, (GE) PURTURBAMES B N2 et . ] [ 6 ho! Nea

chi s6 dang, (toc) di tic trao tiém hodc di chuy ué pha nodn xac an toan nhi xuat.”]

Atha kho bhabbava te kukkutapotaka padanakhasikhaya va mukhatundakena
va andakosam padaletva sotthina abhinibbhijjitum.

nhitng con ga con 4y, sau khi ¢dam thung vo trimg véi mong chan nhon cua ching hay
v6i mo caa ching, c6 kha nang thoat ra mot cach yén on.

for these chicks were ones who were able to break forth safely having pierced
through the egg-shells with the point of the claw on their feet or with their beaks.

P2 B, DLR R B LA 178 U2 421 - [do bi chi s6 dang, di tac
trao tiém hoac di chuy ué pha noan xac dac di an toan nhi xuat]

Evameva kho, bhikkhave, evam ussolhipannarasangasamannagato bhikkhu
bhabbo abhinibbidaya, bhabbo sambodhaya, bhabbo anuttarassa
yogakkhemassa adhigamaya’’ti.

Chu Ty-kheo, cling vay, T}”f—kheoqdﬁy da muoi 1am phap, ké ca r]6 luc, thoi co da kha
nang dé pha vd, c6 du kha nang dé chanh giac, c6 du kha nang dé dat thanh vo thuong
an on khoi cac ach phuoc.

Even so, monks, is it that a monk who is thus possessed of the fifteen factors
including exertion becomes one for successful breaking through, he becomes one
for awakening, he becomes one for winning the incomparable security from the
bonds.”
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Clg, stb! W BAMS+ sz i, Jh (RIE) E@EfTh. @ERiE
B, R PESE F22fEHE, | [Nhu thi, chu ty khau! Nhu thi can diing chung thanh
tuu thap ngii chi chi ty khau, nai (v dao) duong thich da khai, thich u chanh gidc, thich
u dao dat vo thuong an on da.”]

P | Idamavoca bhagava.

V | Thé Ton thuyét giang nhu vay.

E | Thus spoke the Lord.

C | YR T [Thé tdn nhu thi thuyét di]

P | Attamana te bhikkhii bhagavato bhasitam abhinandunti.

V | Céc Ty-kheo 4y hoan hy, tin tho loi day caa Thé Ton.

E | Delighted, these monks rejoiced in what the Lord had said.

C | IRt R E S 2 M 2 it [bi déng ty khau hoan hy tin tho thé t6n chi so
thuyet]

P Cetokhilasuttam nigthitam chagtham.
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